
SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS - GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS BLACK MICRO MOUNT

The Super Precision T1 Series was developed specifically to work with the
Aimpoint T1 and similarly mounted red dot optics. These mounts are precision
machined from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are
available in both co-witness and lower third co-witness options. They are also
available in black type 3 hard coat anodize as well as Geisseles' proprietary DDC
(Desert Dirt Color) type 3 hard coat anodize. Utilizing Geissele’s update of the
classic nut and bolt method, this mount will attach your red dot to your weapon
with 1,400 pounds of clamping force, and features 3 shear lugs for maximum
rigidity and return to zero.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS BLACK MICRO MOUNT
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019452
Mfr. No.: 05-401B
Color: Matte Black
Fits / Used For: -
Height: -
Make: -
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.084kg
UPC: 817953020685

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Einführung
Danke, dass du dich für die SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS von Geissele Automatics
entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Nutzungshinweise, um die sichere
und effektive Verwendung deines Produkts zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du
mit der Installation und Nutzung beginnst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Halterung mit deinem Rotpunktvisier kompatibel ist, bevor du mit der Installation
beginnst.
Überprüfe die Halterung vor der Verwendung auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Beachte alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich Zubehör für Feuerwaffen.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe regelmäßig die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsplattform Safety Gate.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Überschreite nicht die angegebene Klemmkraft von 1.400 Pfund.
Stelle sicher, dass die Halterung sicher an deiner Waffe befestigt ist, bevor du sie verwendest.
Verwende die Halterung nicht, wenn sie gefallen oder beschädigt ist.
Überprüfe regelmäßig die Halterung auf Festigkeit und Stabilität während der Nutzung.
Modifiziere die Halterung in keiner Weise, da dies ihre Sicherheit und Effektivität beeinträchtigen kann.
Verwende die Halterung nur für den vorgesehenen Zweck; benutze sie nicht für andere Anwendungen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Sammle die notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Drehmomentschlüssels und geeigneter
Schrauben.
Stelle sicher, dass der Arbeitsplatz sauber und frei von Ablenkungen ist.

Installation:

Richte die Halterung mit dem Montageschraubpunkt an deiner Waffe aus.
Setze die Schrauben in die vorgesehenen Löcher ein und ziehe sie von Hand fest.
Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Schrauben nach den empfohlenen Spezifikationen des
Herstellers festzuziehen.
Überprüfe, ob die Halterung sicher ist und nicht wackelt.

Nutzung:

Nach der Installation befestige dein Rotpunktvisier gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Führe einen Nullpunktprozess durch, um die Genauigkeit sicherzustellen.
Überprüfe regelmäßig die Halterung und das Visier auf Anzeichen von Lockerheit oder Beschädigung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Halterung verantwortungsbewusst gemäß den lokalen Vorschriften.
Recycle Materialien, wenn möglich, und befolge deine lokalen Recyclingrichtlinien.
Entsorge die Halterung nicht im allgemeinen Abfall, wenn sie gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen, Bedenken oder zusätzliche Unterstützung, siehe die Kontaktdaten, die mit deiner Produktverpackung
bereitgestellt werden, oder besuche die offizielle Website des Herstellers.

Danke, dass du Sicherheit und Compliance bei der Verwendung der SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS priorisierst. Deine Aufmerksamkeit für diese Richtlinien wird dazu beitragen, ein sicheres und angenehmes
Erlebnis zu gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Introduction
Thank you for choosing the SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS by Geissele Automatics. This guide
provides essential safety instructions and usage guidelines to ensure the safe and effective operation of your
product. Please read this manual carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure the mount is compatible with your red dot optic before installation.
Always inspect the mount for any signs of damage or wear before use.
Keep out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all local laws and regulations regarding firearm accessories.
Report any unsafe products or incidents to the appropriate authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Do not exceed the specified clamping force of 1,400 pounds.
Ensure that the mount is securely attached to your weapon before use.
Avoid using the mount if it has been dropped or damaged.
Regularly check the mount for tightness and stability during use.
Do not modify the mount in any way, as this may compromise its safety and effectiveness.
Use the mount only for its intended purpose; do not use it for other applications.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather the necessary tools, including a torque wrench and appropriate screws.
Ensure the workspace is clean and free from distractions.

Installation:

Align the mount with the mounting point on your weapon.
Insert the screws into the designated holes and handtighten them.
Use a torque wrench to tighten the screws to the manufacturer’s recommended specifications.
Check that the mount is secure and does not wobble.

Usage:

Once installed, attach your red dot optic according to its manufacturer’s instructions.
Perform a zeroing process to ensure accuracy.
Regularly inspect the mount and optic for any signs of loosening or damage.

Disposal Instructions
Dispose of the mount responsibly according to local regulations.
Recycle materials when possible, following your local recycling guidelines.
Do not dispose of the mount in general waste if it contains hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For questions, concerns, or additional support, please refer to the contact details provided with your product
packaging or visit the manufacturer's official website.



Thank you for prioritizing safety and compliance while using the SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS.
Your attention to these guidelines will help ensure a safe and enjoyable experience.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para MONTURAS
MICRO AIMPOINT DE SUPER PRECISIÓN

Introducción
Gracias por elegir las MONTURAS MICRO AIMPOINT DE SUPER PRECISIÓN de Geissele Automatics. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales y pautas de uso para garantizar la operación segura y efectiva de
tu producto. Por favor, lee este manual cuidadosamente antes de la instalación y el uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el montaje sea compatible con tu óptica de punto rojo antes de la instalación.
Siempre inspecciona el montaje en busca de signos de daño o desgaste antes de usarlo.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con los accesorios de armas de fuego.
Informa sobre cualquier producto inseguro o incidentes a las autoridades pertinentes.
Verifica las actualizaciones de retiradas de productos en la plataforma de Seguridad de la UE.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
No superes la fuerza de sujeción especificada de 1,400 libras.
Asegúrate de que el montaje esté firmemente sujeto a tu arma antes de usarlo.
Evita usar el montaje si ha sido dejado caer o dañado.
Revisa regularmente el montaje para asegurarte de que esté ajustado y estable durante su uso.
No modifiques el montaje de ninguna manera, ya que esto puede comprometer su seguridad y efectividad.
Usa el montaje solo para su propósito previsto; no lo utilices para otras aplicaciones.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torque y los tornillos apropiados.
Asegúrate de que el lugar de trabajo esté limpio y libre de distracciones.

Instalación:

Alinea el montaje con el punto de montaje en tu arma.
Inserta los tornillos en los agujeros designados y ajústalos a mano.
Usa una llave de torque para apretar los tornillos según las especificaciones recomendadas por el
fabricante.
Verifica que el montaje esté seguro y no se mueva.

Uso:

Una vez instalado, adjunta tu óptica de punto rojo de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Realiza un proceso de zeroing para asegurar la precisión.
Inspecciona regularmente el montaje y la óptica en busca de signos de aflojamiento o daño.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el montaje de manera responsable de acuerdo con las regulaciones locales.
Recicla los materiales cuando sea posible, siguiendo las pautas de reciclaje de tu localidad.
No elimines el montaje en la basura general si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para preguntas, inquietudes o soporte adicional, consulta los detalles de contacto proporcionados con el empaque
de tu producto o visita el sitio web oficial del fabricante.



Gracias por priorizar la seguridad y el cumplimiento mientras usas las MONTURAS MICRO AIMPOINT DE SUPER
PRECISIÓN. Tu atención a estas directrices ayudará a garantizar una experiencia segura y agradable.
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Guide de sécurité pour les SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Introduction
Merci d'avoir choisi les SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS de Geissele Automatics. Ce guide fournit
des instructions de sécurité essentielles et des directives d'utilisation pour garantir un fonctionnement sûr et efficace
de votre produit. Veuillez lire ce manuel attentivement avant l'installation et l'utilisation.

Directives de sécurité générales
Assurezvous que le support est compatible avec votre optique à point rouge avant l'installation.
Inspectez toujours le support pour détecter tout signe de dommage ou d'usure avant utilisation.
Gardez hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant les accessoires pour armes à feu.
Signalez tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Ne dépassez pas la force de serrage spécifiée de 1 400 livres.
Assurezvous que le support est solidement fixé à votre arme avant utilisation.
Évitez d'utiliser le support s'il a été tombé ou endommagé.
Vérifiez régulièrement le support pour sa solidité et sa stabilité pendant l'utilisation.
Ne modifiez pas le support de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et son
efficacité.
Utilisez le support uniquement pour son usage prévu ; ne l'utilisez pas pour d'autres applications.

Instructions d'installation et d'utilisation

Préparation :

Rassemblez les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique et les vis appropriées.
Assurezvous que l'espace de travail est propre et exempt de distractions.

Installation :

Alignez le support avec le point de montage sur votre arme.
Insérez les vis dans les trous désignés et serrezles à la main.
Utilisez une clé dynamométrique pour serrer les vis selon les spécifications du fabricant.
Vérifiez que le support est sécurisé et ne bouge pas.

Utilisation :

Une fois installé, attachez votre optique à point rouge selon les instructions du fabricant.
Effectuez un processus de réglage pour garantir la précision.
Inspectez régulièrement le support et l'optique pour tout signe de desserrage ou de dommage.

Instructions d'élimination
Éliminez le support de manière responsable conformément aux réglementations locales.
Recyclez les matériaux lorsque cela est possible, en suivant vos directives de recyclage locales.
Ne jetez pas le support dans les déchets généraux s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question, préoccupation ou soutien supplémentaire, veuillez vous référer aux coordonnées fournies avec
l'emballage de votre produit ou visiter le site Web officiel du fabricant.



Merci de prioriser la sécurité et la conformité lors de l'utilisation des SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS. Votre attention à ces directives contribuera à garantir une expérience sûre et agréable.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per SUPER
PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS

Introduzione
Grazie per aver scelto i SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS di Geissele Automatics. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per l'uso per garantire il funzionamento sicuro ed efficace del
prodotto. Si prega di leggere attentamente questo manuale prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il supporto sia compatibile con il tuo punto rosso prima dell'installazione.
Controlla sempre il supporto per eventuali segni di danni o usura prima dell'uso.
Tieni fuori dalla portata di bambini e persone vulnerabili.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti gli accessori per armi da fuoco.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sulle revoche sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non superare la forza di serraggio specificata di 1.400 libbre.
Assicurati che il supporto sia saldamente attaccato alla tua arma prima dell'uso.
Evita di utilizzare il supporto se è stato lasciato cadere o danneggiato.
Controlla regolarmente il supporto per stabilità e tenuta durante l'uso.
Non modificare il supporto in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sua sicurezza e efficacia.
Utilizza il supporto solo per lo scopo previsto; non usarlo per altre applicazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli gli strumenti necessari, inclusi una chiave dinamometrica e le viti appropriate.
Assicurati che l'area di lavoro sia pulita e priva di distrazioni.

Installazione:

Allinea il supporto con il punto di montaggio sulla tua arma.
Inserisci le viti nei fori designati e serrale a mano.
Usa una chiave dinamometrica per stringere le viti secondo le specifiche raccomandate dal produttore.
Controlla che il supporto sia sicuro e non oscillante.

Uso:

Una volta installato, attacca il tuo punto rosso secondo le istruzioni del produttore.
Esegui un processo di zeroing per garantire l'accuratezza.
Controlla regolarmente il supporto e l'ottica per eventuali segni di allentamento o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il supporto in modo responsabile secondo le normative locali.
Ricicla i materiali quando possibile, seguendo le linee guida locali per il riciclaggio.
Non smaltire il supporto nei rifiuti generali se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande, preoccupazioni o supporto aggiuntivo, si prega di fare riferimento ai dettagli di contatto forniti con
l'imballaggio del prodotto o di visitare il sito ufficiale del produttore.



Grazie per aver dato priorità alla sicurezza e alla conformità durante l'uso dei SUPER PRECISION AIMPOINT
MICRO MOUNTS. La tua attenzione a queste linee guida contribuirà a garantire un'esperienza sicura e piacevole.



1.  

2.  

3.  

Instrukcja Bezpieczeństwa dla SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS firmy Geissele Automatics. Niniejsza
instrukcja zawiera istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania, które zapewnią bezpieczne i
skuteczne korzystanie z produktu. Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji przed instalacją i użytkowaniem.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że montaż jest kompatybilny z Twoim celownikiem red dot przed instalacją.
Zawsze sprawdzaj montaż pod kątem uszkodzeń lub zużycia przed użyciem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób wrażliwych.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów dotyczących akcesoriów do broni palnej.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Nie przekraczaj określonej siły zacisku wynoszącej 1 400 funtów.
Upewnij się, że montaż jest pewnie przymocowany do broni przed użyciem.
Unikaj używania montażu, jeśli został upuszczony lub uszkodzony.
Regularnie sprawdzaj montaż pod kątem luzów i stabilności podczas użytkowania.
Nie modyfikuj montażu w żaden sposób, ponieważ może to zagrozić jego bezpieczeństwu i skuteczności.
Używaj montażu tylko do zamierzonego celu; nie używaj go do innych zastosowań.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Zbierz niezbędne narzędzia, w tym klucz dynamometryczny i odpowiednie śruby.
Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i wolne od rozproszeń.

Instalacja:

Wyreguluj montaż w stosunku do punktu montażowego na swojej broni.
Włóż śruby do wyznaczonych otworów i ręcznie je dokręć.
Użyj klucza dynamometrycznego, aby dokręcić śruby zgodnie z zaleceniami producenta.
Sprawdź, czy montaż jest pewny i nie ma luzów.

Użytkowanie:

Po zainstalowaniu zamocuj swój celownik red dot zgodnie z instrukcjami producenta.
Wykonaj proces zerowania, aby zapewnić dokładność.
Regularnie sprawdzaj montaż i celownik pod kątem jakichkolwiek oznak luzów lub uszkodzeń.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj montaż w sposób odpowiedzialny, zgodnie z lokalnymi przepisami.
Recykluj materiały, gdy to możliwe, zgodnie z lokalnymi wytycznymi do recyklingu.
Nie wyrzucaj montażu do ogólnych odpadów, jeśli zawiera materiały niebezpieczne.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań, wątpliwości lub dodatkowego wsparcia, prosimy o zapoznanie się z danymi kontaktowymi
zawartymi w opakowaniu produktu lub odwiedzenie oficjalnej strony internetowej producenta.



Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa i zgodności podczas korzystania z SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS. Twoja uwaga na te wytyczne pomoże zapewnić bezpieczne i przyjemne
doświadczenie.
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Turvaohjeet SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Geissele Automaticsin SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS tuotteen. Tämä opas
tarjoaa olennaiset turvaohjeet ja käyttöohjeet tuotteen turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön. Lue tämä käyttöopas
huolellisesti ennen asennusta ja käyttöä.

Yleiset turvaohjeet
Varmista, että kiinnitys on yhteensopiva punapistetähtäimesi kanssa ennen asennusta.
Tarkista aina kiinnitys mahdollisten vaurioiden tai kulumisen varalta ennen käyttöä.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat asevarusteita.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetotiedot.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Älä ylitä määriteltyä puristusvoimaa, joka on 1 400 paunaa.
Varmista, että kiinnitys on tukevasti kiinnitetty aseeseesi ennen käyttöä.
Vältä kiinnityksen käyttöä, jos se on pudonnut tai vaurioitunut.
Tarkista säännöllisesti kiinnityksen tiukkuus ja vakaus käytön aikana.
Älä muokkaa kiinnitystä millään tavalla, sillä se voi vaarantaa sen turvallisuuden ja tehokkuuden.
Käytä kiinnitystä vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa; älä käytä sitä muihin sovelluksiin.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää tarvittavat työkalut, kuten momenttiavain ja sopivat ruuvit.
Varmista, että työskentelyalue on puhdas ja vapaa häiriötekijöistä.

Asennus:

Kohdista kiinnitys aseen kiinnityspisteeseen.
Aseta ruuvit määrättyihin reikiin ja kiristä ne käsin.
Käytä momenttiavainta kiristääksesi ruuvit valmistajan suositusten mukaisiin arvoihin.
Tarkista, että kiinnitys on turvallinen eikä huoju.

Käyttö:

Kun kiinnitys on asennettu, kiinnitä punapistetähtäimesi sen valmistajan ohjeiden mukaan.
Suorita nollausprosessi varmistaaksesi tarkkuuden.
Tarkista säännöllisesti kiinnitys ja tähtäin mahdollisten löystymisen tai vaurioiden varalta.

Hävitysohjeet
Hävitä kiinnitys vastuullisesti paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Kierrätä materiaalit, kun se on mahdollista, noudattaen paikallisia kierrätysohjeita.
Älä hävitä kiinnitystä yleiseen jätteen mukana, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Kysymyksiä, huolenaiheita tai lisätukea varten, viittaa tuotepakkauksessa annettuihin yhteystietoihin tai vieraile
valmistajan virallisilla verkkosivuilla.



Kiitos, että priorisoit turvallisuutta ja sääntöjen noudattamista käyttäessäsi SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS tuotetta. Huomiot näihin ohjeisiin auttavat varmistamaan turvallisen ja nautinnollisen kokemuksen.
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Bezpečnostní pokyny pro MONTÁŽE SUPER
PRECISION AIMPOINT MICRO

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali MONTÁŽE SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO od společnosti Geissele
Automatics. Tento průvodce poskytuje nezbytné bezpečnostní pokyny a pokyny k používání, aby se zajistila
bezpečná a efektivní činnost vašeho produktu. Před instalací a použitím si prosím pečlivě přečtěte tento návod.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že je montáž kompatibilní s vaší červenou tečkovou optikou před instalací.
Vždy zkontrolujte montáž na jakékoli známky poškození nebo opotřebení před použitím.
Uchovávejte mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se příslušenství k palným zbraním.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo incidenty příslušným orgánům.
Kontrolujte aktualizace odvolání na platformě Safety Gate EU.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Nepřekračujte specifikovanou upínací sílu 1 400 liber.
Ujistěte se, že je montáž bezpečně připevněna k vaší zbrani před použitím.
Vyhněte se používání montáže, pokud byla upuštěna nebo poškozena.
Pravidelně kontrolujte montáž na pevnost a stabilitu během používání.
Nemodifikujte montáž žádným způsobem, protože to může ohrozit její bezpečnost a účinnost.
Používejte montáž pouze pro její zamýšlený účel; nepoužívejte ji pro jiné aplikace.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Shromážděte potřebné nástroje, včetně momentového klíče a vhodných šroubů.
Ujistěte se, že pracovní prostor je čistý a bez rozptýlení.

Instalace:

Zarovnejte montáž s upevňovacím bodem na vaší zbrani.
Vložte šrouby do určených otvorů a ručně je utáhněte.
Použijte momentový klíč k utažení šroubů podle doporučených specifikací výrobce.
Zkontrolujte, zda je montáž bezpečná a nehoupe se.

Použití:

Po instalaci připevněte svou červenou tečkovou optiku podle pokynů výrobce.
Proveďte proces nulování pro zajištění přesnosti.
Pravidelně kontrolujte montáž a optiku na jakékoli známky uvolnění nebo poškození.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte montáž odpovědně podle místních předpisů.
Recyklujte materiály, pokud je to možné, podle místních recyklačních pokynů.
Neličte montáž do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro otázky, obavy nebo další podporu se prosím obraťte na kontaktní údaje uvedené v balení vašeho produktu nebo
navštivte oficiální webové stránky výrobce.



Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti a shodě při používání MONTÁŽÍ SUPER PRECISION AIMPOINT
MICRO. Vaše pozornost k těmto pokynům pomůže zajistit bezpečnou a příjemnou zkušenost.


